A few verses in Zikorean Poetry Structure 


Defining Ziket_ and Zinet 


A Ziket has two poetic lines, the first line should 
contain 1 to 8 syllables and the second line should 
be of 1 to 5 syllables or vice versa. Ziket can be 
written in unrhymed or rhymed poetry. 


A Zikelite consists of two or more than two Zikets. 


A Zinet has one poetic line that has 1 to 5 syllables 
to deliver a theme. 


A Zinlite consists of two or more than two Zinets. 


A Zeelite consists of two or more than two Zikets 
followed by one or more than one Zinets, 
depending on the mood and revelation. 


Source:: httos.://allpoetry.com/topic/show/269075133-How-to-Write-Zikorean-Poetry 


Effort made to define the meaning of a few words from 
non-English vocabularies in the Zikorean Poetry Structure. 


Hope you will enjoy reading 
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Vdoh-no-ve-nie 
(A Russian Word) 


This Russian word means 
inspiration 


It's derived from the Russian word 
"‘vdokhnut’ means'breathe'" 


It later adopted the 
meaning of 


‘becoming inspired by 
something’ 


to literally feel sudden, 
productive 


state of mind, which comes as 
quick as a breath. 
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Carrete 
(A Chilean Word) 


This is the equivalent of 
la fiesta. 


la fiesta is the Spanish 
word 


Chileans love el carrete, meaning 
party. 


Chileans also use the word 
mambo as well. 
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Lero 
(A Croatian Word) 


A "lero" is a term used for 
someone 


who thinks s/he is a 
somebody. 


This Dalmatian slang word is used 
for people 


that think they've the right to say or 
do what they want 


However, rest of the village 
would consider 


this person to be foolish and 
illegitimate. 
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yuan fen 
(A Chinese Word) 


Yuanfen means predestined fate 
or chance 


A relationship that has been 
predestined. 


Fate or chance that brings (two or more) 
people together. 


comparable to concept of 
karma in Buddhism 


but it's interactive not 
individual. 


Driving forces / causes behind 
yuanfen 


said to be actions done in past 
incarnations 


For instance, if you bump into 
someone 


you haven't seen in a long time, 
you might proclaim, 


“We have yuan fen." 
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Yakamoz (ya-ka-moz) 
(A Turkish Word) 


The meaning of yakamoz is 
Sea sparkle. 


it's translated to "moonlight shines 
on the ocean.” 


Scientifically, it is 
associated 


with bioluminescence or 
the light 


thats emitted by sea creatures, 
who appear 


like sparkling phosphorescence 
on the surface. 
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A se gudura 
(A Romanian Word) 


This verb describes the action to 
make certain movements 


usually just next to 
someone, 


that express one's happiness and 
love for that person. 


It can also mean that one is 
seeking 


affection as confirmation 
of his/her feelings 


It's a moving expression of 
feeling of joy / bliss. 
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Na Wa 
(A Croatian Word) 


Means to express astonishment 
or admiration 


It's used among West African 
English speakers 


An example of 
Na wa like 


" Nawa o! 50 people killed 
in that mishap.” 
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guan xi 
(A Chinese Word) 


The word Guan xi roughly means 
“relationship” 


It also means a type of 
“connection”. 


In a business /professional 
context 


developing it can be known 
as "networking" 


takes place outside workplace, during 
dinner banquets / tea. 
It is mutually 
beneficial 


relationship that results in 
exchange of favours. 


However, it’s a subtle 
concept 


It shouldn't be thought of as strictly 
transactional 


or shouldn't be thought as a 
type of bribery. 
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Szoszmotol 
(A Hungarian Word) 


Means doing something at length 
with uttermost care 


It's that feeling when we get so 
lost in details 


of action that we stop seeing 
the bigger picture? 


That's when we are 
szoszmotol. 
We have already gone through such 
situation? 


Everyone is somehow prone to 
sz6szmotol once 


The good news is, a few hours of 
sz6szmotol-ing 


teaches us a lot in the 
end 


even if it feels like utter 
frustration at first. 
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Bengong 
(An Indonesian Word) 


Bengong means staring emptily 
with a vacant mind 


‘staring emptily in silence 
as if lost your mind 


either because of awe, 
sadness, etc’. 


Also means something you do 
leisurely 


when you've got nothing on your mind 
staying still, 


not worrying about a 
thing. 


Bengong can be described as a 
word of error 


to express one's feeling about 
something is not right. 
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Goniil 
(A Turkish Word) 


The Turkish word Gontil means 
heart 


but exclusively in the 
symbolic sense. 


Yurek or kalp is the 
actual heart 


What really beats and pumps 
blood 


(yes, there are at least 3 words for 
“heart” in Turkish!) 


Goniul is what gets broken when 
someone does you wrong 


It's what one needs to put that 
extra effort 


into winning the big 
game 


what really is source of love 
/ emotion in us. 
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Gén’er 
(A Tianjin Word) 


Gener in Tianjin is like 
asking 
Located next to Beijing, 
‘how's the weather’ in Tianjin city 
London 


Tianjin features a dialect 


it's one of the language's most that's pretty much same 


pervasive phrases 


as the Northern Chinese 


Gen’er translates to Mandarin, 


‘funny’ 


except for characteristic 


it can be used to describe accent 


a person 


and some unique slang 


or something funny that a words 


person says 


It's famous as the origin 


It's difficult to find Tianjin of Chinese cross talks 


local 


even its slang seems to have 
a humorous tint. 


who does not love cross 
talk 


being funny so essential 
in Tianjin culture 


that its nick name is (Gen’er Du) 
or Funny Town. 
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Marraquetas 
(A Chilean Word) 


Marraquetas are Chilean 
Bread 


its other names are Pan Francés (French 
rolls) 


Also known as Pan Batido 
(whipped bread) 


It's the most classic Chilean 
bread. 


They eat second largest amount 
of bread in the world 


Beloved marraquetas are 
the bread of choice 


so it'd be suitable that they've 
a favourite bread 


This favourite bread is the 
marraqueta 


It's considered a holy 
bread 


Marraquetas are everyday 
bread 


It is not shared with 
guests 


but always present on the 
family table 


for breakfast, lunch, tea 


and dinner. 
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Noon-chi 
(A Korean Word) 


This term is used to describe the 
art 


Art of being in tune to 
someone else's 


feelings, thoughts and 
emotions 


to properly gauge and react 
to situation. 


Someone with good noon-chi can read 
body language 


or tone of voice to understand 
their real feelings. 


Comparatively someone with 
bad noon-chi 


is said to lack tact or skill 
(observational). 
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Doina 
(A Romanian Word) 
Doina is lyrical 
poetry 


specific to Romanian 
folklore 


It is accompanied by a 
musical tune 


It is a literary 
creation 


that can express feelings of pain, 
mourning or love. 


It is unique to 
Romania 


not only untranslatable, 
but also unmatched. 
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Han 
(A Korean Word) 


It's a notion that's considered 
to be unique 


In Korea han is the 
collective feeling 


Feeling of sadness and 
oppression 


It is basically a 
cultural concept 


It's ascribed to the history 
of the nation 


History of invasions from 
other countries. 


It's often difficult to 
translate 


The Los Angeles Times describes 
‘Han’ to be 


"as amorphous a notion as 
love or hate 


intensely personal, carried 
around 


collectively, a national 
torch a badge of 


suffering tempered by a sense 
of resiliency.” 
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Szerelem 
(AHungarian Word) 


Its meaning is wonderful 
romantic-love. 


The Hungarian Language has 
two separate words 


Two words for love-szeretet 
and szerelem 


Szeretet — one can feel 
towards everyone. 


One can szeret own children, 
own dog or own life. 


In Hungary the other 
word is Szerelem 


Szerelem is a feeling for 
someone 


Feeling for the person one 
wants as partner. 


That's difference between szeret 
and szerelem. 
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Elevenses 
(A Chilean word) 


People have elevenses in 
the evening 


It's a little like having 
an afternoon tea 


"tomar la once’ is when Chileans have 
a cup of tea 


that's accompanied by bread 
or toast 


with avocado, marmalade, pate or 
ham. 
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Asyik 
(An Indonesian Word) 


Meaning is being engrossed in 
something fun 


It's when one is preoccupied 
with something 


Something that captures his/her 
interest 


It also describes the feeling 
when one is having 


so much fun doing something or 
being somewhere 


It's also an adjective to 
describe 


someone or something that has the 
potential 


to light up the atmosphere, or 
just chill 


and easy to be 
around. 
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Eudemonia 
(A Greek word) 


Eudemonia is the Greek 
word for happiness 


translated as well-being 
or prosperity. 


As per Aristotelian 
Philosophy 


happiness as the result 
of an active life 


governed by reason. 
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Shemomechama 
(A Georgian Word) 


Shemomechama would translate 
into English as 


‘| accidentally ate the 
whole thing’. 


The word is used to describe 
a situation 


when a person is full, but meal 
was so delicious 


that he or she continued 
to eat it. 
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man zou 
(A Chinese Word) 


Man Zou literally 
means “walk slowly" 


It's a polite phrase used when an 
elder takes their leave 


or when a guest or loved one leaves 
your house. 


hard to say why one would want some 
one to walk slowly, 


but it comes with connotations 
“please take it easy" 


or “have a pleasant 
journey.” 
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Inka Wimirima (i-nka ni-mi-ri-ma) 
(A Kirundi Word) 


It means ‘Cows in the 
Fields’ 


If someone refers to a 
person 


as being ‘a cow in the 
field" it means 


that they are calm composed and choose 
their words carefully 


Kirundi is the main language 
in Burundi. 


It's derived from the Bantu 
family 


It's used much before creation 
of the Kingdom 


There are many languages and 
dialects 


in the kingdom of 
Burundi 


Used words derived from Arabic, 
German, French 


Also Swahili (commercial 
language of region) 


Besides Latin during 
colonisation 


However, Kirundi is the 


most widely spoken. 
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Muktakhora 
(A Georgian Word) 


Muktakhora describes 
a person 


who does a lot of things at 
someone's expense. 


For instance, a person eats a 
lot at a party 


but doesn't bring anything to 
the event, 


or s/he lives life doing 
nothing 


but expecting everyone to 
help them. 


Zikorean Poetry Part - 6 Page No. : 25 


RREEEEKRKERREREREREREREREREREERERERERERE REE RRREREERERERERERREREEEREEREEEEREEEE 


yuan wang 
(A Chinese Word) 


This verb can be translated from 
Chinese to English 


as "to wrongly accuse", "to treat 
unfairly” 


or "to wrong” 
someone 


If someone mistakenly 
believes 


that you intended to hurt 
them 


when in fact, you were trying 
to help, 


you may feel that you've been 
subjected 


to yuan wang - in other 
words, unjustly judged 


Zikorean Poetry Part - 6 Page No. : 26 


REEEEKRERREREREREREREREREREERE ER ERRERERERRERRREEEEERERREREERREREEEEEREREREERERERE 


Elinize Saglik 
(Turkish expression) 


Literally it means “health to 
your hands," 


It's used to compliment any 
time 


someone has used hands to produce 
something wonderful. 


“compliments to the chef" one might 
say in English 


after s(he)'s cooked us a 
great meal, 


“elinize saglik" one'd 
say in Turkish 


But one can use it after 
someone 


painted a masterpiece, or wrote 
a masterpiece 


Probably "good job!" is closest 
English translation 


but it really doesn't capture 
it properly. 
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Faedah 
(An Indonesian Word) 


It means value beyond 
profit 


Also means benefit, profit 
or utility 


refers to benefits beyond 
the material 


When something has faedah, it has 
a real value 


that measures up to its own 
purpose of being 


rather than commercial 
profits it brings. 
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Bu Jiao Men 
(A Tianjin Word) 


Literally meaning ‘do not 
understand’, 


Bu Jiao Men is used to mock those 
who are slow 


in observing situation / 
other people's mood. 


Located next to Beijing, 
Tianjin city 


Tianjin features a dialect 
that's pretty much same 


as the Northern Chinese 
Mandarin, 


except for characteristic 
accent 


and some unique slang 
words 


It's famous as the origin 
of Chinese cross talks 


even its slang seems to have 
a humorous tint. 
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Bacanlla raja/filete 
(Chilean words) 


All of these are used to express 
how cool something is. 


Bacan means “awesome,” la raja, means 
“incredible,” 


and filete, means "really 
cool.” 
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Acropolis 
(A Greek Word) 


Acropolis consists of 
‘Acro’ and ‘polis’ 


The word ‘Acro’ means "edge" or 
‘extremity’ 


while "polis' means 
‘city’ 


Acropolis refers to 
cities 


that built with security 
purposes in mind. 


Athens is the Greece's 
capital 


Acropolis is linked with 
Athens 


although it can refer to 
any citadel, 


including Rome and 
Jerusalem. 


An acropolis is a "high 
city” 


Ancient cities often grew up 
around a high point 


so that they could easily be 
defended. 
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Tutyimutyi 
(A Hungarian Word) 


A tutyimutyi is 
a weak willed person 


He will do anything if one 
commands him to 


He has some inability 
to take action. 


He moves super carefully 
through life 


He is constantly scared of 
making mistakes 


it refers to his physical 
behaviour 


his movements are rather careful 
but still inept 


since he fears to make a wrong 
movement 


this is exactly what happens 
all the time. 


Being tutyimutyi 
not desirable. 
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Adem 
(An Indonesian Word) 


Adem means chill, serene 
tranquil 


It's cool environment, away 
from tropical heat 


works for physical atmosphere 
or mental state 


Ngadem (informal) means getting 
yourself 


in a tranquil, cool 
environment 


(especially to escape the 
heat 


and letting both one's mind and 
body calm down.) 
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Jeong 
(A Korean Word) 


Jeong is country's commonly 
accepted 


unique and real form of 
social bonding 


It's translated as "harmony" 
or "coexistence" 


Simply, jeong refers to the 
emotional 


and psychological bonds 
that join 


the collective society 
of Korea; 


pervades all levels, dissecting 
the world into 


various degrees of woo-ri 
(us) versus them. 
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Chichilaki 
(A Georgian Word) 


Chichilaki is a Georgian 
Christmas tree 


It is made from a dried 
hazelnut tree, 


which is decorated with dried 
fruits and flowers. 


It is considered to bring luck 
in the family 


Chichilaki is burned on 
January 19 


to let the misfortunes /troubles 
of previous year 


stay in the past. 
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shifu 
(A Chinese Word) 


shifu is used in a 
polite way 


to address the blue-collar 
workers 


like taxi drivers, mechanics, 
barbers carpenters 


or maintenance specialists, 
and more 


It's a term of respect for 
someone 


who is a master of their 
craft. 


Note that shi fu, which means something 
like"master", 


what's pronounced same way but written 
differently. 


shi fu is used for martial arts 
instructors 


or Spiritual figures such 
as monks or nuns. 
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Zeg and Mazeg 
(Georgian Words) 


The Georgian language is unique 
among the rest 


It's one of a kind, has its 
own alphabet 


It is only spoken by 
Georgians. 


The language doesn't look like or sound 
like any other. 


There are some untranslatable 
words into English. 


‘Zeg' is a Georgian word means ‘the day 
after tomorrow’. 


Mazeg is another Georgian 
Word 


It means ‘the day after the day 
after tomorrow’. 


Like, if one is talking about 
going to event 


or doing something in the 
future 


uses the word "mazeg', s/he 
means two days after. 
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Guyub 
(An Indonesian Word) 


Living in guyub means one is 
connected 


with everyone in the 
community 


willing to share brotherly bond 
with each other. 


simplified as ‘friendliness’ 
and "getting along’ 


guyub actually carries 
a deeper meaning 


roots in the ancient Javanese 
philosophy 


The philosophy of living 
socially. 


It is a way of 
life 


where in a community each 
one willingly joins 


joins one another ‘in 
togetherness’, 


valuing the goods of others 
or community 


as highly as their own 
(if not higher). 
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Ijunja n’ijambo 
(i-ju-nja ni-ja-mbo) 
(A Kirundi Word) 


Kirundi 


It means physical strength and 
discursive force 


When describing the traits of a 
great man / woman, 


one would usually speak 
about their good 


physical condition 
(‘ijunja’) and 
a good discursive condition 


(‘ijambo'). 


To have a ‘discursive force’ 
means a person is 


a persuasive and effective 
speaker, 


something only a few people 
possess. 


Kirundi, also known as 
Rundi 


It is a Bantu language 
spoken by 


some 9 million people in 
Burundi 


and adjacent parts of Rwanda, 
Tanzania, 


the Democratic Republic 
of the Congo, 


Uganda, as well as 
in Kenya. 
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Elvagyodas (A Hungarian Word) 


Means there is a constant feeling 
inside of me 


that one wants to get away from 
present in space/ time. 


If one knows the word "wanderlust” 
you're already close 


to the Hungarian word 
“elvagyodas". 


But while wanderlust describes the 
desire to travel 


“elvagyodas” is not really 
about travelling, 


but the feeling of wanting to 
get out and away. 


It's not as energetic and 
doesn't have zest 


for action wanderlust has and 
isn't about a place. 


One can also "elvagyodni" in 
another time or era. 


It's a rather melancholic 
feeling of missing 


something that you're not sure 
about where to find 


and wanting to escape current 
reality. 
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Urakagira inka n’ibibondo 
(u-ra-ka-gi-ri-nka ni-bi-bo-ndo) 
(A Burundi Word) 


Burundi 


If someone wishes you cows 
and children 


take it as a great 
compliment. 


Having cows in Burundi means 
having great wealth 


as cows provide milk, butter for 
the growth of children 


and also the manure for 
crops. 


In traditional Burundian 
culture 


it is common to have many 


Burundi is a small 
country 


in the Great Lakes region of 
Africa. 


officially it's Republic 
of Burundi 


Burundi traditionally 
had two languages 


officially Kirundi and 
also French 


English became third official 
language of country 


children. in 2014. 
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Nagli 
(A Georgian Word) 


Nagli is Georgian 
slang 


It originated from 
Russian language 


It describes a person who asks 
for something 


but never gives 
back. 


If someone asks you to lend 
him/her money 


and never pays it back, the 
person is Nagli. 


Another example would be 
if someone takes 


something of yours without 
asking you first. 
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El taco 
(A Chilean Word) 


El taco is not Mexican 
food 


it actually means "“traffic/ 
traffic jam.” 
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Huaso 
(A Chilean Word) 


It refers to a Chilean 
skilled horseman 


similar to American 
cowboy 


or an Argentine 
guacho. 
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Acme 
(A Greek Word) 


It means the highest point of 
development 


or most outstanding example 
of something 


It's the highest point of a 
structure. 


The peak or zenith of 
something. 


One could say Rome reached the acme 
of its power 


on 117 AD, under 
the rule of Trajan. 
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Baty, Ocs, Névér and Hug 
(Hungarian Words) 


These are four shades of siblings in 
Hungary 


They don't say elder / younger 
brother or sister. 


They instead have a separate 
word for each of them. 


Word "baty” is their elder 
brother 


Word "6ocs" or "6csi” is the 
younger one. 


The elder sister is their 
"nover" 


(which is also the word for 
nurse, by the way) 


The younger sister is their 
“hug”. 


The word for sibling on the 
other hand is "testver" 


literally translating to 
“body-blood" 
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Huzun 
(A Turkish Word) 


Huziin means the 
sense 


of inadequacy, a sense 
of melancholy. 


The word bears a romanticism 
as well as sadness. 


Ferit Orhan Pamuk is a 
Turkish novelist, 


a screenwriter and an 
academic, 


He is the recipient of 
2006 


Nobel Prize in the 
Literature. 


this word extensively he 
uses in writings 


and has argued it's entirely 
untranslatable 


keeping the Turkish word as 
is in English 


versions of his 
writings. 
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Pin Qi (A Tianjin Word) 


While Gen'er is more often used 
positively 


to portray a funny talk 
or a person 


Pin Qi is used in negative 
way relatively 


to jeer at those who try too hard 
to impress others 


with actions or speech that 
nobody 


other than themselves find 
funny. 


If one wants to compliment a 
Tianjiner's humor 


remember to use Gen'er 
instead of Pin Qi. 


Located next to Beijing, 
Tianjin city 


Tianjin features a dialect 
that's pretty much same 


as the Northern Chinese 
Mandarin, 


except for characteristic 
accent 


and some unique slang 
words 


It's famous as the origin 
of Chinese cross talks 


even its slang seems to have 


a humorous tint. 
~X~X~ 
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Ocenub (o-sen’) 
(A Russian Word) 


We often don't think about 
origins 


of the names for seasons, 
yet 


there is more meaning to them 
than expected. 


In the Slavic calendar the 
names of the seasons 


reflect weather conditions and 
events related. 


Ocenb means ‘Autumn’ which comes from the 
pre-Slavic word 


meaning ‘harvest’. 
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Gemas 
(An Indonesian Word) 


Gemas is a certain mixed 
feeling 


The feeling of irritation 
and fondness 


This can be said of a cute 
toddler 


who won't stop whining, or 
anything 


that invokes a similar 
feeling. 


But lately this word has mostly 
been used 


to describe something utterly 
adorable 


and unique— that could be a 
certain object, 


person, behavior. 
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Rico/Rica 
(A Chilean Word) 


Not only it is used to mean 
“rich,” 


but also to say 
“delicious. 


But in Chile, it's also used 
to describe one 


as attractive (literally 
delicious) 


Mino/mina can also be 
used to talk about 


young (usually attractive) 
men/women. 
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